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Język obcy: język niemiecki
Foreign Language (German)

	Program studiów dla przedmiotu obowiązujący od cyklu kształcenia
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	[bookmark: _heading=h.gjdgxs]Kierunek studiów
	Logopedia

	Rok i semestr studiów
	Rok II/ Semestr III

	Poziom kształcenia
	Studia II stopnia

	Profil kształcenia na kierunku
	Ogólnoakademicki

	Moduł kształcenia dla przedmiotu
	Ogólny

	Nazwa specjalizacji
(jeśli przedmiot specjalizacyjny)
	-

	Status przedmiotu
	Do wyboru



	Forma zajęć
	Liczba godzin
	ECTS
	Forma zaliczenia
	Waga

	
	Studia stacjonarne
	Studia niestacjonarne
	
	
	

	Lektoraty
	30
	16
	3
	Egzamin
	100%

	Razem za zajęcia dydaktyczne
	30
	16
	
	

	Praca własna studenta
	45
	59
	
	

	Ogółem
	75
	75
	
	



Cele kształcenia dla przedmiotu
	1. 
	Zapoznanie studentów z gramatyką i leksyką języka niemieckiego w stopniu komunikatywnym.

	2. 
	Zaznajomienie studentów ze specjalistyczną terminologią z zakresu logopedii w j. niemieckim. 

	3. 
	Wyposażenie studentów w umiejętności komunikacyjne pozwalające na stosowanie j. niemieckiego w zróżnicowanych kontekstach.



Efekty uczenia się
	WIEDZA

	L.p.
	Efekty przedmiotowe
	Odniesienie do efektów kierunkowych
	Metody weryfikacji 
efektów uczenia się

	W1 
	Student zna i rozumie mechanizmy komunikacji interpersonalnej w niemieckojęzycznym kontekście klinicznym, w tym społeczne, kulturowe i pragmatyczne uwarunkowania użycia języka istotne dla diagnozy, terapii i formułowania zaleceń logopedycznych.
	LGP2_WG07
	Kolokwium pisemne 
Wypowiedzi ustne podczas zajęć



	UMIEJĘTNOŚCI

	L.p.
	Efekty przedmiotowe
	Odniesienie do efektów kierunkowych
	Metody weryfikacji
efektów uczenia się

	U1 
	Student potrafi komunikować się w języku niemieckim na specjalistyczne tematy logopedyczne z różnymi odbiorcami, formułując zalecenia, prowadząc rozmowy kliniczne oraz prezentując przypadki z użyciem adekwatnego rejestru językowego.
	LGP2_UK01
	Wypowiedzi ustne podczas zajęć
Wypowiedzi pisemne na zadane tematy przygotowywane podczas zajęć oraz jako zadania domowe
Kolokwium pisemne

	U2 
	Student potrafi posługiwać się językiem niemieckim na poziomie B2+ w zakresie terminologii i struktur typowych dla logopedii, tworząc dokumentację kliniczną, streszczenia tekstów naukowych oraz tłumaczenia użytkowe.
	LGP2_UK03
	Wypowiedzi ustne podczas zajęć
Wypowiedzi pisemne na zadane tematy przygotowywane podczas zajęć oraz jako zadania domowe
Kolokwium pisemne



	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	L.p.
	Efekty przedmiotowe
	Odniesienie do efektów kierunkowych
	Metody weryfikacji
efektów uczenia się

	K1 
	Student uznaje znaczenie precyzyjnej, etycznej i kulturowo adekwatnej komunikacji specjalistycznej w logopedii oraz jest gotów wykorzystywać kompetencje językowe w rozwiązywaniu problemów diagnostycznych i terapeutycznych.
	LGP2_KK02
	Wypowiedzi w trakcie dyskusji



Treści kształcenia
	L.p.
	Treść kształcenia (tematyka zajęć)
	Liczba godzin

	
	
	Lektoraty

	
	
	Studia stacjonarne
	Studia niestacjonarne

	1. 
	Język planowania terapii – wprowadzenie do Futur I oraz peryfrastycznych form przyszłości w opisie planowanych działań diagnostycznych i terapeutycznych. Zastosowanie czasowników modalnych sollen i müssen w formułowaniu zaleceń i obowiązków.
	3
	1

	2. 
	Różnicowanie zaleceń terapeutycznych – pogłębione użycie modalności (dürfen, können) oraz Futur II w opisie oczekiwanych rezultatów i zakończonych etapów terapii w przyszłości.
	2
	2

	3. 
	Leksyka zaburzeń komunikacji i połykania – Aphasie, Dysarthrie, Stimmstörungen, Schluckstörungen, Autismus-Spektrum-Störungen, Mehrsprachigkeit. Precyzyjne definiowanie i porównywanie jednostek diagnostycznych w języku fachowym.
	3
	2

	4. 
	Partizipialkonstruktionen w tekstach klinicznych i naukowych – skracanie i kondensowanie informacji. Przekształcanie zdań rozwiniętych na styl akademicki i raportowy.
	2
	2

	5. 
	Infinitivgruppen mit zu – funkcje składniowe i stylistyczne w dokumentacji medycznej i logopedycznej. Ćwiczenia transformacyjne w kierunku stylu formalnego.
	3
	1

	6. 
	Omawianie tabel, rysunków i wyników badań – słownictwo i struktury do opisu danych (m.in. Effektstärke, Verlaufskontrolle, Übertragbarkeit) oraz interpretacji rezultatów terapii.
	4
	2

	7. 
	Pisanie krótkiego Befund i Arztbrief – struktura tekstu (Anamnese, Befund, Beurteilung, Empfehlung), spójność wypowiedzi i poprawność terminologiczna.
	3
	1

	8. 
	Formularze i materiały dla pacjenta – kontrast między językiem prostym (Leichte Sprache) a wersją specjalistyczną. Dostosowanie rejestru do odbiorcy i celu komunikacji.
	4
	2

	9. 
	Tłumaczenie i streszczanie fragmentów artykułów naukowych (Einleitung, Methode, Ergebnisse, Diskussion) z naciskiem na ekwiwalencję terminologiczną i precyzję znaczeniową.
	3
	[bookmark: _GoBack]1

	10. 
	Mini-prezentacja przypadku logopedycznego w języku niemieckim z dyskusją oraz scenki kliniczne: Aufklärungsgespräch, instruktaż ćwiczeń, poradnictwo dla rodziców. Elementy interkulturowe w komunikacji z pacjentami niemieckojęzycznymi, w tym formy grzecznościowe i użycie Modalpartikeln w konsultacji.
	3
	2

	
	Razem
	30
	16



Metody kształcenia
	Forma zajęć 
	Metody kształcenia 

	Lektoraty
	Wykład konwersatoryjny, analiza przypadków i przykładów. Dyskusja, debata, burza mózgów, grywalizacja. Rozwiązywanie zadań, ćwiczenia zespołowe.



Warunki zaliczenia
	Sposób zaliczenia
	Wagi (%)

	
	Lektoraty

	Kolokwium – ćwiczenia językowe
	50

	Wykonanie ćwiczeń podczas zajęć
	45

	Wypowiedzi ustne podczas zajęć (np. w trakcie dyskusji, debaty)
	5

	Razem
	100%



Rozliczenie pracy własnej studenta
	L.p.
	Czynności w ramach pracy własnej
	Szacowana liczba godzin

	
	
	Studia stacjonarne
	Studia niestacjonarne

	1. 
	Przygotowanie do udziału w zajęciach (np. wstępna lektura, przygotowanie lub zgromadzenie materiałów, pomocy, przygotowanie referatu lub prezentacji na zajęcia itp.)
	6
	8

	2. 
	Wykonanie ćwiczeń lub zadań po zajęciach (jako utrwalenie lub rozszerzenie treści z odbytych zajęć)
	10
	12

	3. 
	Przygotowanie pracy pisemnej poza zajęciami 
	6
	9

	4. 
	Lektura obowiązkowa 
	8
	10

	5. 
	Obowiązkowe zapoznanie się z innymi materiałami lub treściami (np. materiałami audio, wideo, narzędziami, pomocami, oprogramowaniem, sprzętem, aktami prawnymi, dokumentacją, warunkami miejsca pracy itp.)
	6
	9

	6. 
	Przygotowanie do kolokwium
	9
	11

	
	
	Razem
	45
	59



Literatura obowiązkowa
	1. 
	Hohmann, S. (2019). Deutsch intensiv: Schreiben B2: Berufsbezogene Themen und Textsorten: das Training. Ernst Klett Sprachen GmbH.

	2. 
	Buscha, A., Szita, Sz. (2024). B-Grammatik. Ubungsgrammatik / Deutsch als Fremdsprache. Schubert Verlag.

	3. 
	Buscha, A., Raven, S., Szita, Sz. (2024). Erkundungen B2. Deutsch als Fremdsprache. Schubert Verlag.



Literatura uzupełniająca
	1. 
	Buscha, A., Szita, Sz. (2021). Spektrum Deutsch B2. Integriertes Kurs- und Arbeitsbuch. Schubert Verlag.

	2. 
	Buchsa, A., Szita, Sz. (2022). Spektrum Deutsch B2. Handbuch fur Lehrende. Schubert Verlag.

	3. 
	Altmann, N. (2024). Redemittelsammlung Deutsch als Fremdsprache – Formulierungshilfen fur Deutschlernende B2, C1, C2: fuer Schule, Uni, Beru fund Privateleben (Vollstaendig deutschsprachige Ausgabe). 
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